
1

 

בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Usha was a place in the Galilee where Jews lived. There were certain periods 
during which the Great Sanhedrin was forced to leave Jerusalem and move 
to Usha. The decrees the Great Sanhedrin passed in Usha are called “The 
Decrees of Usha.” The Talmud sometimes states that specific laws “were 
decreed in Usha.”

The Midrash Shir Hashirim Rabbah relates that 
nearly 1900 years ago, after the failure of the 
Bar Kochba rebellion against the Romans, the 
major Sages of Israel gathered together: Rabbi 
Yehudah, Rabbi Nechemiah, Rabbi Meir, 
Rabbi Yosei, Rabbi Shimon bar Yochai, Rabbi 
Eliezer son of Rabbi Yosei ha-Gelili and Rabbi 
Eliezer ben Ya’akov established a new place 
of Torah learning in Usha. The Chachamim 
declared that anyone who studied Torah, and 
those who had never studied but wanted to 
do so, should come to Usha to learn. Many 
answered this call and gathered together in 
Usha to study Torah.

אוּשָׁא הָיתְָה מָקוֹם בַּגּלִָיל שֶׁהִתְישְַּׁבוּ בּוֹ יהְוּדִים, 
גּלְָתָה  הַגּדְוֹלָה  הַסַּנהְֶדְרִין  מְסוּיּמָוֹת  וּבִתְקוּפוֹת 
מִירוּשָׁלַיםִ וּמְקוֹם מוֹשָׁבָהּ הָיהָ בְּאוּשָׁא. הַתַּקָּנוֹת 
מְכוּנּוֹת  בְּאוּשָׁא,  הַגּדְוֹלָה  הַסַּנהְֶדְרִין  שֶׁתִּקְּנוּ 
מוֹצאְִים  אָנוּ  אֲחָדוֹת  וּפְעמִָים  אוּשָׁא",  "תַּקָּנוֹת 

בַּתַּלְמוּד שֶׁ"בְּאוּשָׁא הִתְקִינוּ" כּךְָ וכָךְָ.

מְסוּפּרָ  רַבָּה  הַשִּׁירִים  שִׁיר  בַּמִּדְרָשׁ 
שֶׁגּזָרְוּ  הַשְּׁמָד  תְּקוּפתַ  אַחֲרֵי  כּיִ 
מֵאוֹת  וּתְשַׁע  כּאְלֶףֶ  לפִנְיֵ  הָרוֹמָאִים, 
רַבִּי  ישְִׂרָאלֵ:  חַכמְֵי  הִתְכּנַּסְוּ  שָׁניִם, 
רַבִּי  מֵאִיר,  רַבִּי  נחְֶמְיהָ,  רַבִּי  יהְוּדָה, 
יוֹסֵי, רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹחָאי, רַבִּי אֱליִעזֶרֶ 
בְּנוֹ שֶׁל רַבִּי יוֹסֵי הַגּלְיִליִ ורְַבִּי אֱליִעזֶרֶ 
בֶּן יעַקֲֹב, הֵקִימוּ מֵחָדָשׁ מְקוֹם תּוֹרָה 
שֶׁלּמַָד,  מִי  שֶׁכּלָ  והְִכרְִיזוּ  בְּאוּשָׁא, 
וגְםַ מִי שֶׁלּאֹ למַָד ורְוֹצהֶ ללִמְוֹד, יבָוֹא 
לאְוּשָׁא ללִמְוֹד תּוֹרָה וכְךְָ נתְִכּנַּסְוּ שָׁם 

חֲכמִָים רַבִּים ללִמְוֹד תּוֹרָה.
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“Rabbi Hanina said, ‘Greater is one who is commanded and does, than one 
who is not commanded yet still does.’” In other words, one who performs a 
mitzvah he is obligated to perform receives greater reward than one who performs 
a mitzvah he is not obligated to fulfill. Why is this the case? 

Tosafot explain that a person who is obligated to perform 
a mitzvah worries about doing so and and is concerned 
that he might not be able to perform that mitzvah and fulfill 
his obligation. For that reason, one who is commanded 
and successfully fulfills a mitzvah merits a greater 
reward. The Ran (Rabbeinu Nissim) explained that the 
yetzer hara (evil inclination) exerts greater pressure on 
an obligated person to convince him not to perform the 
mitzvah. Because he must overcome a stronger yetzer 
hara, his reward is greater.

"אָמַר רַבִּי חֲניִנאָ: גּדָוֹל הַמְצוּוּהֶ ועְוֹשֶׂה מִמִּי שֶׁאיֵנוֹ 
מְצוּוּהֶ ועְוֹשֶׂה". כּלְוֹמַר: הַמְקַיּםֵ מִצוְהָ שֶׁהוּא חַיּבָ בּהָּ, 
יוֹתֵר מִזהֶ שֶׁמְקַיּםֵ מִצוְהָ שֶׁאיֵנוֹ חַיּבָ  מְקַבּלֵ שָׂכרָ רַב 

בּהָּ. מַדּוּעַ?

שֶׁמִּי  מַסְבִּירִים  הַתּוֹסָפוֹת  בַּעלֲיֵ 
דּוֹאגֵ  הַמִּצוְהָ  אתֶ  לקְַיּםֵ  שֶׁחַיּבָ 
לאֹ  וחְָליִלהָ  חַס  שֶׁמָּא  וּמִצטְַערֵ 
אתֶ  ימְַלּאֵ  ולְאֹ  אוֹתָהּ  לקְַיּםֵ  יצַלְיִחַ 
רַב  לשְָׂכרָ  זוֹכהֶ  הוּא  ולְכָןֵ  חוֹבתָוֹ, 
מַסְבִּיר  נסִִּים(  )רַבֵּנוּ  הָרַ"ן  יוֹתֵר. 
הַיּצֵרֶ  בּמִַּצוְהָ  שֶׁחַיּבָ  אדָָם  שֶׁעלַ 
הָרַע מַפעְיִל יוֹתֵר כּוֹחַ כּדְֵי לשְַׁכנְעֵַ 
רַב  ולְכָןֵ  אוֹתָהּ,  לקְַיּםֵ  שֶׁלּאֹ  אוֹתוֹ 
שְׂכרָוֹ כּיִ הוּא הִתְגּבַּרֵ עלַ יצֵרֶ הָרַע 

גּדָוֹל יוֹתֵר.

Daf 87: “GREATER IS ONE WHO IS COMMANDED AND DOES, 
         THAN ONE WHO IS NOT COMMANDED YET STILL DOES”

ה ה וְעוֹשֶׂ ף פ׳׳ז: "גָדוֹל הַמְצוּוֶּ דַּ

Daf 88: THE DECREES OF USHA א נוֹת אוּשָׁ קָּ ף פ׳׳ח: תַּ דַּ

ה" אֵינוֹ מְצווֶּּה וְעוֹשֶׂ י שֶׁ ממִִּ
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A person who slaps another in his face is required to pay d’mei boshet, a 
penalty for having shamed or embarrassed his fellow.

Once there were two people who both slapped the face of a third individual. 
The two were brought quickly to the Beit Din, so that the court could determine 
whether they were responsible to pay d’mei boshet to the person they slapped. 
To their surprise, the Beit Din ruled that 
each of them was to pay a different sum 
of money for the shame they caused. 
It turned out that one of them had 
slapped the fellow on his face with the 
palm of his hand, while the other used 
the back of his hand. The reason the 
Beit Din imposed two different fines 
is because the Beit Din felt that a 
slap from the back of the hand was 
more shameful and humiliating than 
a regular slap, because it is more 
dismissive and embarrassing.

[Today, the Beit Din is not authorized to impose fines of d’mei boshet.]

There are categories of individuals who are patur (exempt) from paying 
restitution for nezek (damages) they inflict upon others, despite the fact that if 
they were themselves harmed, others would have to pay them compensation.

Katan (a minor) – A child under bar mitzvah age is still not mature enough to 
be liable for the nezek s/he might cause, and therefore, cannot be fined for that 
nezek. It is important to note that if a child regularly runs wild and causes nezek, 
the Beit Din can take action so that the child stops this behavior. When he/she 
grows up, this sort of person is encouraged to pay for the damage s/he caused 
when young.

Shoteh (mentally incompetent person) 
— One who has no control over himself/
herself, cannot be held accountable for 
his/her actions and is not required to pay 
nezek. 

Eved C’na’ani (Canaanite slave) – All 
the money the eved possesses actually 
belongs to his master, thus he cannot pay 
damages. However, if the Eved C’na’ani 
is freed, he is then required to pay for 
damage he caused in the past.

אַךְ  שֶׁהִזֶּיִקוּ,  פִּי  עלַ  אַף  מִלְּשַׁלֵּם  שֶׁפְּטָוּרִים  אֲנשִָׁים  ישֵׁ 
אִם הִזֶּיִקוּ אוֹתָם - חַיּבִָים לְשַׁלֵּם לָהֶם.

בַּר- איֵנוֹ  ןִ  עדֲַי מִצוְוֹת,  לגְיִל  הִגּיִעַ  לאֹ  שֶׁעוֹד  ילֶדֶ   - קָטָָן 
ולְכָןֵ  עוֹשֶׂה,  שֶׁהוּא  נזְקִָים  עלַ  להְִתְחַיּבֵ  כּדְֵי  מַסְפּיִק  דַּעתַ 
ןֵ  לצְיַּ חָשׁוּב  הַנּזֶקֶ.  עלַ  בְּתַשְׁלוּם  אוֹתוֹ  לחְַיּבֵ  אפֶשְָׁר  אִי 
שֶׁאִם ישֵׁ ילֶדֶ שֶׁמַּזֶּיִק וּמִשְׁתּוֹללֵ, בֵּית הַדִּין 'מְטַפּלֵ' בּוֹ כּדְֵי 
אתֶ  לשְַׁלּםֵ  זהֶ  לקְָטָן  רָאוּי  כןֵ,  כּמְוֹ  כּךְָ.  לעַשֲׂוֹת  שֶׁיּפַסְִיק 

הַנּזֶקֶ כּשְֶׁיּהְִיהֶ גּדָוֹל.

חֲסַר  שׁוֹטֶה,  אָדָם   - שׁוֹטֶָה 
בְּעצַמְוֹ  שׁוֹלטֵ  שֶׁאיֵננֶּוּ  דַּעתַ, 
וּבְמַעשֲָׂיו אִי אפֶשְָׁר לחְַיּבֵ עלַ 

נזְקִָים שֶׁעשָָׂה.

שֶׁיּשֵׁ  כּסֶֶף  כּלָ   - כּנְעַנֲיִ  עבֶֶד 
לוֹ שַׁיּךְָ לאֲַדוֹנוֹ, ולְכָןֵ הוּא איֵנוֹ 
יכָוֹל לשְַׁלּםֵ. אוּלםָ אִם הָעבֶֶד 
הַכּנְעַנֲיִ הִשְׁתַּחְרֵר - עתַָּה חָל 
עלָיָו חִיּוּב לשְַׁלּםֵ עלַ הַנּזְקִָים 

שֶׁהוּא גּרַָם בֶּעבָָר.

Daf 89: EXEMPT FROM PAYING FOR DAMAGES ם עַל נֶזֶק לֵּ שַׁ טוּר מִלְּ ף פ׳׳ט: פָּ דַּ

Daf 90: TWO SLAPS י סְטִירוֹת תֵּ ף צ׳: שְׁ דַּ

אָדָם שֶׁסָּטַָר לַחֲבֵרוֹ בְּפָניָו, חַיּבָ לְשַׁלֵּם לוֹ דְְּמֵי בּוֹשֶׁת, 
שֶׁכּלָ הַמְבַיּשֵׁ אֶת חֲבֵרוֹ חַיּבָ לְשַׁלֵּם לוֹ דְָּמִים.

מַעשֲֶׂה בִּשְׁניֵ אֲנשִָׁים שֶׁסָּטְרוּ לאְָדָם אחֶָד עלַ פּנָיָו. שְׁניֵהֶם 
שֶׁעלֲיֵהֶם  יקְִבַּע  שֶׁהוּא  כּדְֵי  בִּזרְִיזוּת,  הַדִּין  לבְֵית  הוּבְלוּ 

לאָָדָם  בּוֹשֶׁת  דְּמֵי  לשְַׁלּםֵ 
שֶׁהֵם  בְּכךְָ  בִּיּשְׁוּ  שֶׁהֵם 
סָטְרוּ עלַ פּנָיָו. להְַפתְָּעתַם, 
נפִסְַק  מֵהֶם  אחֶָד  כּלָ  עלַ 
בּוֹשֶׁת.  שֶׁל  אַחֵר  סְכוּם 
הִתְבָּרֵר שֶׁאחֶָד מֵהֶם סָטַר 
והְָאַחֵר  ידָוֹ  בְּכףַ  פּנָיָו  עלַ 
ידָוֹ.  בְּגבַ  פּנָיָו  עלַ  סָטַר 
הַדְִּין  שֶׁבֵּית  הִיא  הַסִּיבָּה 
גּבַ  עםִ  שֶׁסְּטִָירָה  סָבַר 
הַיּדָ מְבַזֶּהָ יוֹתֵר מִסְּטִָירָה 
מְזלְַזלֶֶת  הִיא  כּיִ  רְגיִלָה, 

יוֹתֵר וּמְבַיּשֶֶׁת יוֹתֵר.
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The Talmud addresses numerous and varied issues, including 
concern for public health and proper nutrition. In the context of our 
sugiya (Talmudic discussion), the rabbis spoke of the importance 
of eating a hearty breakfast. They listed a range of benefits 
enjoyed by those who eat “pat shacharit” (literally, “early 
morning bread”). Breakfast is a meal that gives us strength for the 
rest of the day and improves our general health. 

The Talmud also states that 
eating “pat shacharit” and 
drinking water helps prevent a 
person from becoming ill. In light 
of these words, the “Shulchan 
Aruch” rules it is good for every 
person to be accustomed to 
eating breakfast. Likewise, the 
Tur writes, “It is a mitzvah to 
adopt this good practice to stay 
healthy and strong in the service 
of our Creator.”

Despite the sages’ determination that one who 
humiliates his fellow man with words alone is not 
responsible to pay d’mei boshet, there are certain 
instances in which verbal humiliation does result 
in an obligation pay financial compensation 
to the offended party. One of these 
cases is when the injured party is a 
talmid chacham (Torah scholar) or 
another type of distinguished public 
figure. In such cases, a special halakhah 
overrides the general rule and mandates 
the payment of d’mei boshet, a 
penalty for having verbally assaulted 
an important figure in society. 

אתֶ  שֶׁהַמְּבַזֶּהֶ  חֲזַ"ל  קְבִיעתַ  למְַרוֹת 
דְּמֵי  חַיּבָ  איֵנוֹ  בִּלבְַד,  בְּדִיבּוּרִים  חֲבֵרוֹ 

שֶׁבָּהֶם  מְסוּיּמִָים  מִקְרִים  ישְֶׁנםָ  בּוֹשֶׁת, 
דְּמֵי  לחְִיּוּב  יגִרְוֹם  בְּדִיבּוּר,  בִּיזֶּ וּי  גּםַ 

בּ וֹשֶׁת לנַּפִגְּעָ.

כּאֲַשֶׁר  הוּא  הַלּלָוּ  הַמִּקְרִים  אַחַד 
הָאָדָם הַמְּבוּזֶּהֶ הוּא תַּלמְִיד חָכםָ 
ישְֶׁנהָּ  כּזָהֶ  בּמְִקְרֶה  חָשׁוּב.  ואְָדָם 

שֶׁלּמְַרוֹת  הָאוֹמֶרֶת  מְיוּחֶדֶת  הֲלכָהָ 
מִי  אתֶ  מְחַיּבְיִם  איֵן  כּלְלָ  שֶׁבּדְֶרֶךְ 
בִּלבְדַ,  בּדְִיבּוּרִים  חֲברֵוֹ  אתֶ  שֶׁמְּבַזֶּהֶ 
אוּלםָ מִכּיֵוןָ שֶׁמְּדוּבָּר בִּדְמוּת חֲשׁוּבָה 
גּםַ   - חָשׁוּב  ואְָדָם  חָכםָ  כּתְַלמְִיד 
חִיּוּב  הֲטָָלתַ  יגִרְוֹר  בְּדִיבּוּרִים  בִּיזֶּוּי 

שֶׁל דְְּמֵי בּוֹשֶׁת.

Daf 91: VERBAL HUMILIATION OF A TALMID CHACHAM לְמִיד חָכָם ל תַּ דִיבּוּר שֶׁ יזּוּי בְּ ף צ׳׳א: בִּ דַּ

Daf 92: THE IMPORTANCE OF BREAKFAST יבוּת אֲרוּחַת הבּוֹקֶר ף צ׳׳ב:  חֲשִׁ דַּ

הַתַּלמְוּד עוֹסֵק בְּנוֹשְׂאִים רַבִּים וּמְגוּוּנָיִם, בָּהֶם גּםַ הַדְּאָגהָ לבְִרִיאוּת 
הַצּיִבּוּר ולְתְַּזוּנהָ נכְוֹנהָ. בְּהֶקְשֵׁר הַסּוּגיְהָ שֶׁלּנָוּ, הַתַּלְמוּד מְדַבֵּר 
וּמוֹנהֶ  לַבְּרִיאוּת,  וחֲַשִׁיבוּתָהּ  הַבּוֹקֶר  אֲרוּחַת  שֶׁל  בְּשִׁבְחָהּ 
אֲרוּחַת   - שַׁחֲרִית"  "פַּת  שֶׁאוֹכלֵ  לְמִי  שֶׁיּשְֶׁנןָ  שׁוֹנוֹת  מַעלֲוֹת 

בּוֹקֶר, אֲכיִלהָ שֶׁמַּענֲיִקָה כּוֹחַ להְֶמְשֵׁךְ הַיּוֹם ולְבְַּרִיאוּת בִּכלְלָ. 

עוֹד אוֹמֵר הַתַּלמְוּד, שֶׁהָאוֹכלֵ בַּבּוֹקֶר פַּת שַׁחֲרִית ושְׁוֹתֶה מַיםִ, 
מוֹנעֵַ מֵעצַמְוֹ  מַחֲלוֹת. 
לאְוֹר דְּבָרִים אלֵּוּ פּוֹסֵק 
הַ"שּׁוּלחְָן ערָוּךְ" שֶׁטּוֹב 
להְִתְרַגּלֵ  אָדָם  לכְלָ 
שַׁחֲרִית,  פּתַ  לאֱֶכוֹל 
הַ"טּוּר":  כּוֹתֵב  וכְךְָ 
לְהַנהְִיג  "וּמִצוְהָ 
טָוֹבָה  בְּמִידְָּה  עצַמְוֹ 
והְַנהְָגהָ טָוֹבָה לִשְׁמוֹר 
שֶׁיּהְִיהֶ  כּדְֵי  בְּרִיאוּתוֹ, 
לַעבֲוֹדַת  וחְָזקָ  בָּרִיא 

הַבּוֹרֵא יתְִעלֶַּה".
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The eighth chapter of Masechet Bava Kamma, titled, Ha-Chovel, (one who causes 
physical injury) ends on daf 93. 

A person who inflicts physical injury on his fellow must wholeheartedly ask 
for forgiveness, and if he does not do so, his aveirah (transgression) remains. 
Even after the chovel has paid all the required fines for the nezek (damage) he 
caused the victim, the aveirah remains 
until the victim forgives him.

On the other hand, the halakhah 
states that the victim should 
forgive a chovel when s/he comes 
to ask for forgiveness. If the victim 
does not forgive, s/he is considered to 
be “cruel.” We learn another halakhah 
on this daf: It is forbidden for a person 
to pray that the fellow who harmed him/
her should suffer divine punishment.

אָדָם שֶׁחָבַל בַּחֲבֵרוֹ, חַיּבָ לְבַקֵּשׁ מִמֶּנּוּ מְחִילָה בְּפֶה 
מָלֵא, ואְִם לאֹ עשָָׂה כּךְָ נוֹתְרָה בְּידָָיו עבֲֵרָה. גּםַ לאְַחַר 
 - לחַוֹבֵל  גּרַָם  שֶׁהוּא  הַנּזְקִָים  כּלָ  אתֶ  שִׁילּםֵ  שֶׁהַחוֹבֵל 

הָעבֲֵרָה נוֹתֶרֶת בְּידָָיו עדַ שֶׁהַנּחְֶבַּל ימְִחַל לוֹ.

מִצּדַ שֵׁניִ, ישְֶׁנהָּ הֲלכָהָ שֶׁהַנּחְֶבַּל צרִָיךְ לִמְחוֹל לַחוֹבֵל 
מִמֶּנּוּ  לְבַקֵּשׁ  בָּא  הוּא  כּאֲַשֶׁר 
סְלִיחָה, ואְִם איֵנוֹ מוֹחֵל לוֹ הֲרֵי הוּא 
לוֹמְדִים  זהֶ  בְּדַף  "אַכזְרִָי".  נקְִרָא 
לבְַקֵּשׁ  לאָָדָם  אָסוּר  נוֹסֶפתֶ:  הֲלכָהָ 
אתֶ  יעַנֲיִשׁוּ  שֶׁמִּשָּׁמַיםִ  וּלהְִתְפּלַּלֵ 

חֲבֵרוֹ שֶׁעשָָׂה עמִּוֹ רָעהָ.

Daf 93:  THE ART OF FORGIVENESS שׁ סְלִיחָה ף צ׳׳ג: לְבַקֵּ דַּ

שֶׁלּוֹ  הַשְּׁליִחוּת  בִּתְחוּשַׁת  נמְִדֶּדֶת  מַנהְִיג  שֶׁל  גּדְֻלּתָוֹ 
הוּא  ואְוֹתוֹ  שַׁיּךְָ  הוּא  אלֵיָו  הַצּבִּוּר  אלֶ  שֶׁלּוֹ  וּבְחִבּוּר 
עלַ  "גּרְֵשֹׁם"  לבְִנוֹ  מֹשֶׁה  קוֹרֵא  בְּפרָָשָׁתֵנוּ  מַנהְִיג. 
למְַרוֹת  וזְֹאת  נכָרְִיּהָ",  בְּארֶֶץ  הָייִתִי  ש-"גּרֵ  כּךְָ  שֵׁם 
שֶׁהוּא עצַמְוֹ לעְוֹלםָ לאֹ הָיהָ גּרָ אוֹ מְשֻׁעבְָּד בְּמִצרְַיםִ. 
פּרְַעֹה,  שֶׁל  בְּאַרְמוֹנוֹ  כּנַּסִָיךְ  מֹשֶׁה  גּדַָל  חַיּיָו  בִּתְחִלּתַ 
וּלאְַחַר מִכּןֵ הוּא בִּכלְלָ בָּרַח לבְֵיתוֹ שֶׁל יתְִרוֹ כֹּהֵן מִדִּין 
אתֶ  הִרְגּיִשׁ  כּךְָ  כּלָ  הוּא  זֹאת,  וּבְכלָ  שָׁם.  והְִתְגּוֹרֵר 
הַצּעַרַ והְַכּאְבֵ שֶׁהָיוּ לאְָחִיו בְּארֶֶץ מִצרְַיםִ וּבוֹחֵר לקְִרֹא 
זוֹהִי  מִצרְַיםִ.   בְּארֶֶץ  גּרָ  הָיהָ  עצַמְוֹ  הוּא  כּאְִלּוּ  לבְִנוֹ 
עצַמְָהּ  אֶת  הָרוֹאָה  אֲמִתִּית,  ישְִׂרְאֵלִית  מַנהְִיגוּת 
שְׁלִיחָה שֶׁל הָעםָ שֶׁלָּהּ, וּמִתּוֹךְ כּךְָ חָשָׁה וּמַרְגּיִשָׁה 

אֶת כּלָ חֶסְרוֹנוֹתָיו וּקְשָׁייָו.

The greatness of a leader is measured by that leader’s sense of 
mission and their connection to the community they are destined 
to serve. In Parashat Yitro, Moshe names his son “Gershom” as 
he said, “I have been a stranger in a foreign land.” This despite 
the fact that Moshe himself was never a stranger or enslaved in 
Egypt. In the beginning of his life, Moshe was raised as a prince in 
Pharaoh’s palace. Moshe later fled to the house of Yitro, the priest 
of Midian, and resided there. Yet, Moshe felt the pain and suffering 
of his brothers in Egypt so deep ly that he chose to name his son 
as if he himself had been a stranger in the land of Egypt. This 
is true Jewish leadership, seeing oneself as an emissary of 
the people, and thereby feeling and sensing all of the nation's 
deficiencies and challenges.

D’VAR TORAH:  PARASHAT YITRO ת יִתְרוֹ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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